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13 'It were marvellous if the Eye of Heaven should have seen in the expanse of 
Time a palace of such .... power. 

" These are Gardens of Paradise, therefore enter them as immortal" cries a hidden 
voice continually in every land. 

14 Every evening borrows brightness from its lamps the bright candle .... 
Over its head the sun is revolving .... always, lest it should suddenly 

experience some hurt from the evil eye of Fortune. 

15 Notwithstanding its gilded heaven has become by the 

sun 

O thou who seekest a portion from God, seek it at this mihrdb\ for at this 
mihrdb prayers are answered without . . . 

16 O attending at this door, for this abode is a type of 

the Abode of Permanence^. 

The holy angels sprinkle water from their eyes on the surface of its court-yard; 
the Houris^ sweep it with their tresses fragrant as ambergris. 

17 . prayer has come from the Best of the Apostles*, in this 

Mosque the angels 

The preacher sets the step of his elevation higher than the Kursi^ so that he 
may pronounce in this pulpit the praises of the victorious king. 

18 Since on the first day its architect said, ' Lord, give aid ! ' Necessarily the Divine 
Assistance hath befriended it. 

He laid the carpet of its completion with sincerity of purpose when there had 
elapsed from the Flight of the Chief of the mighty ones* eight hundred and fifty-six years. 

19 The service .... this Mosque has caused to flourish without 

doubt a hundred thousand hearts' Ka'bas. 

He hath done a deed for which the Creator will ever maintain established in the 
earth the roots whereof his empire is a branch. 

20 So lorig as the foundations of ' the Most Remote Mosque'' ' endure in Heaven, 
and so lorig as the Ka'ba and its sanctuary endure upon Earth, 

Just as the Ka'ba has remained from the time of Abraham, O Lord, may this 
Mosque also remain as a memorial of him ! 

21 may it be firm as the four towers 

of the Ka'ba ! ' 

" Dated the first of the blessed month of Ramazan, Friday, in the year [of the 
hijra'] eight hundred and fifty-six [= September 15, a.d. 1452, or, in the Chinese 
reckoning] : — 

Day Ming King Tdy Sar Ntn Bdh Di Chii Dur 

Ninth day of the eighth moon of the fourth year of Ching T'ai of the Great 
Ming dynasty =i8th of September, 1452. 

" This tablet was erected by Fakhru'd-Din, son of Shihabu'd-Din, son of 'Ala'u'd-Din 
of Tirmidh. 

" He [God] is the Helper and the Restorer." 

' The niche in a mosque which indicates the qibla or direction of Mecca. 

^ Ddru'l-Qardr, the name of one of the Seven Paradises. 

2 The black-eyed maidens of Paradise. ^ i.e. Muhammad. 

^ A square wooden platform raised above the floor of the mosque, but lower than the minbar or pulpit. 

' i.e. the Prophet Muhammad. A.H. 856 = A.D. 1452. ' Or "Heavenly Temple." ' 
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TRANSLATION. 

"In the Name of God the Merciful, the Forgiving. 

"This is 'a Mosque founded upon piety: most fitting for thee to stand up therein^' 
[in prayer] to God Most High. 

" In accordance with the decisive Divine declaration and the trenchant Eternal 
proof: '■Only such as believe in God and the Last Day shall repair the Mosques of 
God^' and the Prophetic tradition and word of [Muhammad al-]Mustafa ['the 
Elect '] : ' Whoso buildeth God's house, God shall build his house in this world and the 
next,' it will be clearer than the sun and more obvious than the evening to every 
person of fortune^, the eyes of whose discernment are illuminated with the light of 
'£e admonished, ye who are endowed with vision'^,' and the orbits of whose sight 
are anointed with the collyrium of ' God guideth unto His Light whom He wilfi,' that 
the best of good deeds and the most beneficial of pious works is the building of 
Mosques and the construction of places of worship, to which also witnesseth the 
purport of this tradition : ' Whoso buildeth a Mosque for God Most High, God buildeth for 
him a house in Paradise'; and this happiness becomes the portion of those who are 
acceptable in the audience-chamber of the Divine Unity, and who are especially 
favoured in the precincts of [the Prophet] Muhammad. And so at this period, in the 
reign of this King, fortunate as Alexander, high-enthroned as Faghfiir [i.e. the Emperor 
of China], the uplifter of the standards of sovereignty, the enkindler of the lights of 
empire : — 

[ Verses^ 

'The servant of his Court is Chosroes [Khusraw^ whose might is as that of 
Jamshid : 

The slave of his command is Caesar of royal race. 

Before his skill at the time of battle and his bounty in the day of banquet 

Rustam-i-Dastan^ is ashamed, Hatim-i-Ta'i'' is put to the blush. 

The Crown of his exaltation affords a symbol of Kisra [Khusraw], 

The Throne of his sovereignty remains as a memorial of Kay [Khusraw]*. 

So long as order in the affairs of the age is possible in the world, 

And gravity on the face of the earth, and revolution in the heavenly wheel. 

May the empire of Day Ming Khan endure and continue, 

May his kingdom abide and his authority be maintained ! ' 

"The Happiness and Fortune and Grace and Guidance to build such a Mosque 
are a concomitant of the present life and a provision for the future state of that person 
who guarantees the well-being of the people of Islam, and is the resort and refuge of 
mankind, the opener of the doors of good and well-doing, the founder of monuments 
of piety and charity, the patron of Sayyids^ and divines ['ulamd], the help of the 
weak and the poor, he who is regarded in the sight of the All-Gracious Ruler (may 
God give him long life and cause his life to endure, even as he hath built the House 
of God for the people of the Best of Mankind) [i.e. the Prophet Muhammad] :— 

[ Verses'\ 

' Most High, 

A building which, like the Ka'ba, has neither like nor equal' 

Even as this elegy {qasida) by this contrite one hath been composed to describe it :— 

" The celebrated legendary hero of ancient Persia. '^^ 

' The old Arab chieftain whose name typifies the most princely generosity. 
8 Kay- Khusraw is another legendary king of ancient Persia. 
' Descendant of the Prophet. 
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1 «V, doubtless for ,Jl».L»« in the plural. ' JzV. ? ^^1 



NOTE. 

This inscription, which is partly in Persian, and partly in Arabic, has been 
copied and translated by Professor E. G. Browne, Sir Thomas Adams Professor 
of Arabic to the University of Cambridge, from a rubbing taken off the stone, 
and sent by the Right Rev. Dr Moule, lately Bishop in Mid-China, to his son, the 
Rev. A. C. Moule, of Rickinghall, Suffolk. The Chinese date which it contains 
is in the Arabic script, and has been interpreted by Professor Giles. 

Mr Moule sent it to me, in the belief that it was nearly all Arabic. As 
I was quite baffled by the Persian, 1 at once placed it in the hands of Professor 
Browne, who has long been famous for his proficiency in both languages. 

Mr Moule gives me the following account of its history : 

" The mosque from which this inscription comes is a picturesque group of 
massive brick and timber buildings with an imposing gateway on the west side 
of the Great Street, the High Street three miles long, of Hangchow which Marco 
Polo has made famous by his description. The mosque is said to have been first 
built in the seventh or eighth century, but a Chinese inscription of the fifteenth 
century records that it was built in A.D. 1 281, and a later inscription ascribes this 
thirteenth century building, or rebuilding as it says, to one Alaoting who may 
possibly be the 'Ala'u'd-Din named in this Arabic inscription. The year 1281 
saw also the building of a Nestorian church in Hangchow of which all traces 
have disappeared. 

" The present inscription is engraved on a stone slab measuring about S feet 
in height and 2 feet 5 inches wide, set on a plain base in a small court on the 
south side of the mosque. It is probably the earliest of the legible Mohammedan 
inscriptions which still remain at Hangchow." 

The Arabic scroll which I have placed on the title-page, ornaments the 
wall of the Mosque above this inscription. It contains a grammatical mis- 
take in having a hainza above the 'ayin of the last word. Possibly this may 
be intended for a small 'ayin; but I think it best to shew it as it is. 

I have to thank Professor Browne and Professor Giles for their kindness in 
interpreting the inscription ; and I am not without the hope that it may interest 
some future historian of China, and also the Christian Missionaries and residents 
in the neighbourhood of Hangchow. 

AGNES SMITH LEWIS. 
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